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IM.  ADAMA  MICKIEWICZA  W  KLUCZBORKU

NAUCZANY  PRZEDMIOT – JĘZYK  NIEMIECKI

BAJKI  NA  LEKCJACH  JĘZYKA  OBCEGO.

Temat „Literatura na lekcjach” języka obcego stała się w ostatnich latach bardzo aktualna. Być może przyczyną takiego stanu rzeczy jest stwierdzenie, że opanowanie danego języka obcego nie jest w pełni możliwe bez powiązania procesu dydaktycznego z nawykami poznawania kultury i tradycji narodu (lub narodów), który się danym językiem posługuje i uznaje go za ojczysty. Bardzo dobrą okazję do wprowadzenia literatury na lekcje języka obcego stanowią bajki; opowiadane z pokolenia na pokolenie są dobrze znane prawie każdemu dziecku. Wszyscy je lubimy, czytamy dzieciom, oglądamy w wersjach filmowych.

Bajki, baśnie i legendy są doskonałym materiałem do badań nad kulturą i tradycją ludów i narodów dla kulturoznawców, etnografów, literaturoznawców; zajmują się nimi autorzy, artyści, pisarze, graficy, malarze, rysownicy. Motywy ze znanych i nieznanych bajek są przetwarzane w różnoraki sposób w sztuce, literaturze, twórczości ludowej. Z językowego punktu widzenia bajki stanowią prostszą formę poetycką i posługują się relatywnie prostym, zrozumiałym językiem.

W poniższym materiale przedstawiam propozycje pracy na lekcji języka obcego na przykładzie bajek braci Grimm. Niektóre ćwiczenia są już opracowane pod kątem języka niemieckiego, inne zawierają tylko ogólny opis wykorzystania danego pomysłu na  lekcji.

Naturalnie, żeby pracować na zajęciach z bajką trzeba zapoznać wcześniej uczniów z jej tekstem. Gdy uczniowie znają już treść bajki w danej wersji językowej, możemy rozpocząć zabawę. 

Oto przykładowe ćwiczenia:

1. Przyporządkowywanie wypowiedzi bohaterów (niekoniecznie idealnie zgodnych z tekstem) do historyjki obrazkowej związanej z bajką, np. z „Czerwonym Kapturkiem” (niem. „Rotkäppchen" )

· „Jetzt wird sich gleich zeigen, ob meine Theorie stimmt“.

· „Zum Glück hat die Alte sich nicht eingeschlossen!“.

· „Muss das denn gleich sein?“

· „Jedenfalls nicht, solange ich noch so klein und schwach bin“.

· „Hat die zuviel getrunken, oder was ist los?“

· „Ich freue mich aber über jeden Besuch“.

· „Sieh nur, was ich dir wieder gestrickt habe!“

· „Das hätte leicht ins Auge gehen können. Nun wollen wir aber tüchtig feiern!“

· „Das war ein leckeres Mittagessen, aber ich glaube, ich habe mich überfressen“.

· „Ich pflücke ihr den größten Blumenstrauß ihres Lebens“.

· „Was ist denn heute los mit mir? Mir ist so schwindelig im Kopf“
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· „Ich möchte nicht so hässlich sein, wenn ich mal alt bin.“

· „Endlich wieder Luft und Sonne!“.

· „Steht mir, glaube ich, nicht schlecht.“

· „Du machst wohl gerade einen kleinen Waldspaziergang?“

· „Wie schön, mal eine Weile ganz allein zu sein!“


2. Ćwiczenie łańcuchowe – opowiadanie: Każdy uczestnik zabawy mówi zdanie, przy czym ostatni rzeczownik lub zaimek poprzedniego zdania jest punktem wyjścia dla utworzenia następnego; przykład do „Czerwonego Kapturka”:

uczeń 1:  Es war einmal ein kleines Mädchen.

uczeń 2:  Und dieses Mädchen hatte eine rote Kappe.

uczeń 3:  Wegen der roten Kappe nannte alle Leute es Rotkäppchen.

uczeń 4:  Rotkäppchen hatte eine kranke Großmutter.

uczeń 5:  Die Großmutter wohnte in einem Haus im Wald.

itd.

3. Opisywanie dokładniejsze jednej wybranej przez ucznia sceny z bajki (lub obrazka z historyjki obrazkowej). Ćwiczenie to można wykonać ustnie lub pisemnie, w grupach, parach lub indywidualnie. 

4. Odgrywanie scenek – można tu zachować wierność oryginałowi lub dodać własną interpretację, zależnie od pomysłowości uczniów.

5. Opowiadanie bajki z punktu widzenia samego bohatera, np. wilka w „Czerwonym Kapturku”, krasnoludków w „Śnieżce”, jednej z sióstr w „Kopciuszku”, Jasia w bajce „Jaś i Małgosia” itd..

6. Opisywanie postaci danej bajki. Przykład: królewna z bajki „Żabi król” ( niem. „Froschkönig”) ma szereg cech negatywnych. Należy podać te cechy i fragment tekstu, który o nich mówi:

	cecha 


	miejsce w tekście

	unzuverlässig
	

	brutal
	

	egoistisch
	

	vergesslich
	

	undankbar
	

	dumm
	

	verspielt
	

	frech
	


7. Propozycje pracy z samym tekstem:

· Czytanie z podziałem na role.

· Odpowiadanie na pytania do tekstu (mniej lub bardziej szczegółowe).

· Analizowanie struktur gramatyczno – leksykalnych (np. wypisywanie form czasownikowych, wyrażeń idiomatycznych, przymiotników określających cechy charakteru bajkowych postaci itd.).

· Analizowanie struktur zdaniowych – określenie części zdania w wybranych partiach tekstu.

· Sprawdzanie znajomości tekstu w następującej zabawie: klasa dzieli się na dwie grupy, a każda z nich wybiera lektora głównego i kilku rezerwowych lektorów. Wcześniej jednak przygotowuje się tekst, który dodatkowo zawiera wiele elementów, których nie ma w oryginale. Jeżeli lektor przeczyta któryś z nich traci kolejkę w czytaniu na rzecz konkurenta. Jeżeli obaj razem mają 5 błędów, zaczyna się nowa runda w czytaniu dla graczy rezerwowych. Specjalna komisja ustala, na podstawie oryginału tekstu, czy chodzi o błąd czy tylko o inne sformułowanie. Przy czym za błąd uznaje się też , gdy wyeliminuje się z czytania coś, co jednak jest w oryginalnej wersji. Wygrywa grupa, która miała mniej błędów we wszystkich rundach.

· Słuchanie tekstu bajki z kasety lub płyty, a następnie wykonywanie ćwiczenia typu: „prawda/ fałsz” lub „tekst z lukami”.

· Rekonstruowanie fabuły bajki na podstawie „słów – kluczy” .Z podanej przez nauczyciela listy słów uczniowie wykreślają te, które nie mają lub prawie nie mają znaczenia dla głównego sensu bajki, a następnie otaczają obwódką te, które są szczególnie ważne. Teraz próbują odtworzyć fabułę bajki ( bez zaglądania do tekstu). Oto zestaw słów i przykładowe zaznaczenia dla bajki „Żabi król i żelazny Henryk”.


Osoby – der König,   die ältere Töchter des Königs   der Frosch

              die jüngste Tochter des Königs    der Riese    die Hofleute

                          der Königssohn   der treue Heinrich   die Hexe


           Rzeczy – die Sonne    das Schloß    der Wald   die Linde   der Brunnen


                          die goldene Kugel     Perlen und Edelsteine    die goldene Krone

                          das goldene Tellerlein    das seidene Bettchen    die Wand

                          der Wagen mit acht weißen Pferden    drei eiserne Bande 

8. Zmienianie zakończenia bajki z jednoczesnym jej uwspółcześnieniem, np. wyobraźmy sobie, że cały personel na zamku i rodzina królewska w bajce „Śpiąca królewna” (niem.: „Dornröschen”) budzą się w roku 2004 i są zdziwieni zmianami, jakie wokół siebie widzą. Zmiany te mogą dotyczyć wszystkiego (sposobu ubierania się, jedzenia, zachowania, spędzania czasu, pojawienia się innych przedmiotów codziennego użytku, wynalazków technicznych itp.). Co chwilę bohaterowie wyrażają swój zachwyt, żal, radość czy zdziwienie.

                      Es gibt  ja jetzt gar keine(n)................ mehr!

                      Warum gibt es denn keine(n)............... mehr!?

                      Wo ist/ sind denn bloß................... geblieben!

W tej sytuacji wprowadzamy też dowcipne opisy nowoczesnych i wszystkich „nowych” dla postaci bajkowych urządzeń i sprzętów, których nazw nie mogą znać. W nawiasie podajemy to „nowoczesne” słowo:

                     Was ist denn das für ein(e) komische (r/ s) .......................... ?

                     z.B. Kiste/ Kasten/ Schrank (Fernseher)

9. Opisywanie spotkań bohaterów. Przykład: spotkania Kopciuszka i księcia w bajce „Kopciuszek” (niem.: „Aschenputtel”). Spotkania te możemy przedstawić tabelarycznie:

	
	Wann?
	Wo?
	Absicht
	Verhalten
	Ausgang

	1.
	auf dem Ball

(1. Tag)
	im Königsschloß
	Aschenputtel will auch gerne tanzen.
	Der Königssohn tanzt nur mit der schönen Fremden.
	Der Königssohn will die fremde Tänzerin abends begleiten, aber Aschenputtel läuft weg.

	2.
	nach dem Ball
	in Aschenputtels Vaterhaus
	Der Königssohn sucht die fremde Tänzerin.
	Aschenputtel liegt in seinen schmutzigen Kleidern in der Asche.
	Der Königssohn erkennt seine Tänzerin nicht und kehrt ins Schloß zurück.

	3.
	
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	
	



Tabelę należy wypełnić opisami innych spotkań.

10. Ćwiczenia podsumowujące znajomość różnych bajek:

· „Tajemnicze liczby” – wypisywanie liczb, które odgrywają pewną rolę w bajkach; określanie tej roli.

Np. 7 - krasnoludków w „Śnieżce”

       4- muzykanci z  Bremy

       2 – złe siostry Kopciuszka

itd.

· Motywy w bajkach – zestawianie motywów bajkowych, np. a) należących do świata realnego, b) spoza granic rzeczywistości

	motywy a)
	A
	D
	H
	R
	S
	.....

	Wanderschaft
	
	
	
	
	
	

	Alter
	
	
	
	
	
	

	Gefangenschaft
	
	
	
	
	
	


	Geschwisterliebe
	
	
	
	
	
	

	Abschied oder Trennung
	
	
	
	
	
	

	Undank
	
	
	
	
	
	

	Treue
	
	
	
	
	
	

	Solidarität
	
	
	
	
	
	

	Hass
	
	
	
	
	
	

	Freiheit
	
	
	
	
	
	

	Neid
	
	
	
	
	
	

	...........


	
	
	
	
	
	


Objaśnienia skrótów: A – „Aschenputtel“, D – „Dornröschen“, H – „Hänsel und Gretel“, R – „Rotkäppchen“, S – „Schneewittchen“. Objaśnienia te dotyczą też poniższej tabelki.

	motywy b)
	A
	D
	H
	R
	S
	.......

	sprechende Tiere
	
	
	
	
	
	

	in ein Tier verwandelter Mensch
	
	
	
	
	
	

	die böse Hexe oder Fee
	
	
	
	
	
	

	in ein Ding verwandelter Mensch
	
	
	
	
	
	

	sprechende Dinge oder Pflanzen
	
	
	
	
	
	

	Zwerge
	
	
	
	
	
	

	Zauberspiegel
	
	
	
	
	
	

	Leben nach dem Tode
	
	
	
	
	
	

	ein Prinz heiratet ein armes Mädchen
	
	
	
	
	
	

	.........................................
	
	
	
	
	
	


· Przedstawianie bajkowych zwierząt – wypisanie nazw zwierząt, które występują w bajkach oraz określenie ich roli w bajce; wyszukiwanie w tekście odpowiednich fragmentów.

· Tworzenie asocjogramów z luźnymi skojarzeniami do bajek, np.:

                       Stiefmutter


Prinz

                                                   „Aschenputtel“


       



· Książęta w bajkach – opisywanie postaci książąt w znanych bajkach, np. w „Śnieżce”, „Śpiącej królewnie”, „Żabim królu” i „Kopciuszku”. Podanie cech charakteru bohatera. Porównanie ich z cechami współczesnego mężczyzny. Jak wygląda współczesny książę?

· W jakich pomieszczeniach mieszkają, czasowo przebywają lub z innych przyczyn w nich się znaleźli bohaterowie bajek? Podany zestaw słownictwa można poszerzyć o inne przykłady, a w formy czasownikowe odpowiednio dopasować do tworzonych zdań.


      Dornröschen                                   ist entführt worden                      in einem Forsthaus

      Die 7 Zwerge                                 wohnt                                           im Käfig

      Hänsel und Gretels Eltern              lebt                                               in einem Räuberhaus

      Der böse Wolf                                haust                                             im Kuchenhaus

      Der Frosch                                     schläft                                           in einer Turmkammer

     Schneewittchen                              übernachtet                                    in einem Schloß

      die Bremer Stadtmusikanten          ist eingesperrt                                im Brunnen

     Hänsel                                             versteckt sich                                in einem Glassarg

     Rotkäppchens Oma                        liegt begraben                                neben dem Herd in 

                                                                                                                   der Asche

    die Hexe                                          ist untergekommen                        im Wald

    Aschenputtel                                           (...)                                         in Bauch des Wolfs

    die Räuber                                                                                              im Taubenhaus

      (...)                                                                                                       im Großmutters Bett


(...)

· „Znane cytaty“ – odgadywanie tytułów bajek na podstawie usłyszanych cytatów ze znanych uczniom tekstów, np.:

      -    „Geh hübsch sittsam und lauf nicht vom Weg ab!“ (Rotkäppchen)

· „Was hast du für große Ohren (Augen, Hände)?“ (Rotkäppchen)

· „Spiegelein, Spiegelein an der Wand, wer ist die schönste im ganzen Land“ (Schneewittchen)

· „Wer hat von meinem Tellerchen gegessen?“ (Schneewittchen)

· „Heinrich, der Wagen bricht.“ (Froschkönig)

· „Seht einmal einmal die stolze Prinzessin, wie sie geputzt ist!“ (Aschenputtel)

· „Weiß du was, ich gehe nach Bremen und werde dort Stadtmusikant“. (Die Bremer Stadtmusikanten.)

· „Strecke deine Finger heraus, damit ich fühle, ob du bald fett bist.“ (Hänsel und Gretel)

· „Was ist das für ein Ding, das so lustig herausspringt?“ (Dornröschen)

· „Was fürchtest du dich, steht etwa ein Riese vor der Tür und will dich holen?“ (Froschkönig)

· „Ihr zarten Täubchen, ihr Turteltäubchen, kommt und helft mir lesen.“ (Aschenputtel)

· „ Ich darf keinen Menschen einlassen, die sieben Zwerge haben’s mir verboten“. (Schneewittchen)

· (...)
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königlicher Ball





böse Stieftöchter





wunderschönes Kleid








